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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. (доцент) Коноплева Н.В. кафедра

языковой и межкультурной коммуникации Высшая школа национальной культуры и

образования им. Габдуллы Тукая , Natalya.Konopleva@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Курс основы фразеологии современного английского языка имеет цель дать студентам как

теоретические, так и практические знания о предмете фразеология. На основе основе

углубленного и всестороннего изучения конкретных фактов установить общую характеристику

фразеологического фонда современного английского языка, его специфические особенности,

разработать метод его изучения и охарактеризовать современное состояние науки о

фразеологическом фонде английского языка.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.18 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями

подготовки) и относится к дисциплинам по выбору. Осваивается на 4, 5 курсах, 8, 9 семестры.

Курс разработан в рамках междисциплинарного подхода и учитывает данные ряда смежных

наук - истории английского языка, словообразования, семантики, лексикологии, стилистики,

лингвострановедения, культурологии, теории перевода, методики обучения иностранному

(английскому) языку. Обязательным условием успешной реализации целей дисциплины

является параллельное развитие речевых и языковых навыков в рамках практического курса

английского языка.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-4

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной формах на

русском и иностранном языках для решения задач

межличностного и межкультурного взаимодействия

ОК-6

(общекультурные

компетенции)

способностью к самоорганизации и самообразованию

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

владением основами профессиональной этики и речевой культуры

ПК-2

(профессиональные

компетенции)

способностью использовать современные методы и технологии

обучения и диагностики

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

способностью использовать возможности образовательной среды

для достижения личностных, метапредметных и предметных

результатов обучения и обеспечения качества

учебно-воспитательного процесса средствами преподаваемых

предметов

ПК-7

(профессиональные

компетенции)

способностью организовывать сотрудничество обучающихся,

поддерживать их активность, инициативность и

самостоятельность, развивать творческие способности
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В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 основные понятия и терминологический аппарат, необходимый для изучения

фразеологического фонда английского языка; методы изучения фразеологических единиц;

общие положения фразеологической семантики; источники происхождения фразеологических

единиц. 

 

 

 2. должен уметь: 

 использовать теоретические знания в вербальном оформлении и анализе устного

высказывания, своего речевого намерения в соответствии с конкретной коммуникативной

ситуацией, при чтении иноязычных текстов, учитывая специфику культуры и традиций

англоязычных стран. 

 

 3. должен владеть: 

 методами и приемами научно и учебно-исследовательской деятельности в области

фразеологии, способствующих профессиональному самосовершенствованию и успешной

культурно-просветительской работе; 

- навыками использования фразеологических единиц на уровне, позволяющем успешно

реализовывать как профессиональную деятельность, так и цели общения в межкультурной

коммуникации. 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 адекватно использовать фразеологические единицы в устной и письменной речи. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: отсутствует в 8 семестре; зачет в 9 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

1.

Тема 1. Фразеология как

лингвистическая дисциплина

9 1 2 4 0

Устный опрос

 

2.

Тема 2. Методы изучения

фразеологических единиц

9 2 2 4 0

Устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

3.

Тема 3. Семантическая

осложненность фразеологических

единиц

9 3 4 4 0

Реферат

 

4.

Тема 4. Раздельнооформленность

фразеологических единиц

9 4 6 4 0

Реферат

 

5.

Тема 5. Происхождение

фразеологических единиц

современного английского языка

9 5 4 2 0

Презентация

 

. Тема . Итоговая форма контроля 9 0 0 0

Зачет

 

  Итого     18 18 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Фразеология как лингвистическая дисциплина 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Общие вопросы: 1.Теория фразеологии Ш.Балли 2.Фразеология как лингвистическая

дисциплина 3.Эквивалентность фразеологизма слову 4.Соотнесенность фразеологизма и

слова 5.Объем фразеологии в концепциях отечественных ученых

практическое занятие (4 часа(ов)):

Изучить труды отечественных ученых по фразеологии; проанализировать связь фразеологии

с другими науками.

Тема 2. Методы изучения фразеологических единиц 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

1.Компликативный метод 2.Структурно-типологический метод 3.Метод фразеологического

анализа 4.Метод фразеологической идентификации 5.Метод фразеологического описания

практическое занятие (4 часа(ов)):

Во фразеологическом единстве значение целого никогда не равняется сумме значений

элементов. Это качественно новое значение, возникшее в результате своеобразного

химического соединения слов. Фразеологическое единство узнается как по внешним, так и по

внутренним признакам. Внешние, формальные признаки условны, обманчивы, непостоянны и

не имеют реша�ющей роли. К ним другим словом ни одно из слов, входящих в состав

фразеологического един�ства 3. К внутренним признакам фразеологического единства не

абсолютным, но единственно существенным относятся: возможность заместить сочетание

слов одним словом, эквивалентным по смыслу; забвение смысла составных элементов фразы,

смысловая неразложимость речения на элементы; омонимическая далекость его от

соответствующих свободных сочетаний (например, свободное сочетание взять свое (свою

вещь) и фразеологическое единство взять свое в значении привести к ожидаемому

результату, произвести обычное действие?, например у Чехова в рассказе Роман с камнем: Не

легко было отцепить крючок от букета, в который запуталась леска, но терпение и труд взяли

свое, или в рассказе Душечка: Его лечили лучшие доктора, но болезнь взяла свое, и он умер,

проболев четыре месяца); наличие архаизмов лексических, синтаксических или

семантических; несоответствие строя фразы живым формам синтаксических отношений;

эллипсы, плеоназмы в составе фразы; возможность словообразовательного превращения

целой фразы в одно сложное слово (например, очковтирательство, очковтиратель от втирать

очки; баклушничать от бить баклуши; железнодорожный от железная дорога); иногда

своеобразие произношения.

Тема 3. Семантическая осложненность фразеологических единиц 
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лекционное занятие (4 часа(ов)):

1) фразеологические сращения, в составе которых есть неупотребительные или вымершие,

следовательно, вовсе непонятные слова (например: у черта на куличках, во всю Ивановскую,

попасть впросак и т. п.). 2) фразеологические сращения, включающие в себя грамматические

архаизмы, представляющие собою синтаксически неделимое целое или по своему строю не

соответствующие живым нормам современного словосочетания (например: ничтоже

сумняшеся, была ? не была, и вся недолга!). 3) фразеологические сращения, подвергшиеся

экспрессивной индивидуализации и потому ставшие неразложимыми как лексически, так и

семантически (например: чего доброго, вот тебе и на и др.). 4) фразеологические сращения,

представляющие собою такое слитное семантическое единство, что лексические значения

компонентов вовсе безразличны для понимания целого (например: сидеть на бобах, души не

чаять в ком-нибудь и т. п.).

практическое занятие (4 часа(ов)):

Основными признаками ФЕ являются: 1) воспроизводимость, то есть регулярная

повторяемость в речи; 2) идиоматичность, то есть смысловая неразложимость ФЕ; 3)

устойчивость, то есть семантическая слитность и неразложимость компонентов ФЕ; 4)

семантическая целостность, то есть внутреннее смысловое единство компонентов

фразеологизма (утрата собственного лексического значения компонентов ФЕ); 5)

раздельнооформленность, то есть представленность фразеологизма как минимум двумя

компонентами.

Тема 4. Раздельнооформленность фразеологических единиц 

лекционное занятие (6 часа(ов)):

Единица фразеологической системы, являющаяся косвенно-номинативным знаком языка,

сочетающая как признаки слова, так и свои дифференциальные признаки, характерные для

фразеологических единиц (ФЕ). Как слово, она обладает: 1)

однозначностью/многозначностью; 2) возможностью вхождения в омонимические,

синонимические, антонимические парадигмы, в тематические, гиперо-гипонимические

парадигмы, в семантические группы, в семантические поля. Как и слово, она включает три

подсистемы: 1) эпидигматикой ? наличием фразеолого-семантических вариантов; 2)

парадигматикой ? противопоставленностью значений ФСВ одной ФЕ значению ФСВ другой

ФЕ; 3) синтагматикой сочетаемостью ФЕ со словами или другими ФЕ. Как и слово, ФЕ это

единица номинации, но, в отличие от слова, она представляет собой составную, целостную

номинацию, имеющую косвенно-номинативное значение, которое создается за счет

метафоризации и метонимизации слов-компонентов, входящих в ФЕ. Конструктивные

признаки ФЕ: 1) косвенно-номинативное значение; 2) социально закрепленное соотношение

смыслового содержания и лексико-грамматического состава единицы; 3) воспроизводимость

одного и того же компонентного состава; 4) раздельнооформленность ФЕ.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Конструктивные признаки ФЕ: 1) косвенно-номинативное значение; 2) социально

закрепленное соотношение смыслового содержания и лексико-грамматического состава

единицы; 3) воспроизводимость одного и того же компонентного состава; 4)

раздельнооформленность ФЕ.

Тема 5. Происхождение фразеологических единиц современного английского языка 

лекционное занятие (4 часа(ов)):

Фразеологическая картина мира являет собой ?наивную? картину мира, поскольку отражает

знания о мире на уровне обыденного сознания. Ситуации, закрепленные в устойчивых

оборотах, становятся стереотипами поведения человека, обусловленными национальным

мировидением. Ядро данной картины мира составляют единицы более древнего

происхождения, чаще всего с утраченной, размытой (фразеологические сращения) или

прозрачной (фразеологические единства) внутренней формой. Можно сказать, что

фразеологическая картина мира ? наиболее стабильная часть языковой картины мира,

поскольку она пополняется в процессе развития общества незначительно, и процесс

образования фразеологических единиц достаточно длителен

практическое занятие (2 часа(ов)):
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По происхождению все ФЕ современного русского языка являются исконно русскими либо

заимствованными. Иско´нно ру´сские фразеологи´змы ? это ФЕ, которые возникли в русском

языке либо унаследованы им из более древнего языка-источника. Подобные ФЕ произошли от

разговорных, пословично-поговорочных, книжных сочетаний, профессиональных и жаргонных

выражений и т.п. Например: видал виды, показать кузькину мать и т.п. Заи´мствованные

фразеологи´змы ? это ФЕ, которые были заимствованы русским языком из других языков (из

старославянского или из западноевропейских) и употребляются в нём в том виде, в каком они

известны в языке-источнике.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

1.

Тема 1.

Фразеология как

лингвистическая

дисциплина

9 1

подготовка к устному опросу

8

устный

опрос

2.

Тема 2. Методы

изучения

фразеологических

единиц

9 2

подготовка к устному опросу

8

устный

опрос

3.

Тема 3.

Семантическая

осложненность

фразеологических

единиц

9 3

подготовка к письменной работе

10

письмен-

ная

работа

4.

Тема 4.

Раздельнооформленность

фразеологических

единиц

9 4

подготовка к реферату

10 реферат

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

При обучении используются следующие образовательные технологии:

- Технология коммуникативного обучения - направлена на формирование коммуникативной

компетентности студентов, которая является базовой, необходимой для адаптации к

современным условиям межкультурной коммуникации.

- Технология разноуровневого (дифференцированного) обучения - предполагает

осуществление познавательной деятельности студентов с учётом их индивидуальных

способностей, возможностей и интересов.

- Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ): 1) Технология использования

компьютерных программ - позволяет эффективно дополнить процесс обучения. 2)

Интернет-технологии - предоставляют широкие возможности для поиска информации, ведения

научных исследований.

- Технология тестирования - используется для контроля уровня усвоения лексических,

грамматических знаний в рамках модуля на определённом этапе обучения; позволяет

преподавателю выявить и систематизировать аспекты, требующие дополнительной

проработки.

- Игровая технология - позволяет развивать навыки рассмотрения ряда возможных способов

решения проблем, активизируя мышление студентов и раскрывая личностный потенциал

каждого учащегося.
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 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Фразеология как лингвистическая дисциплина 

устный опрос , примерные вопросы:

1. Какова роль слова в языке? Чем слово похоже на словосочетание? Чем отличается от него?

2. Что означает выражение слово имеет лексическое значение? 3. Объясните разницу между

прямым и переносным значением. 4. Что называется фразеологическим оборотом? Назовите

основные признаки фразеологизма. 5. В чем различие между свободным сочетанием слов и

фразеологизмом? 6. Назовите основные типы фразеологических единиц по степени

смысловой спаянности компонентов. Приведите примеры. 7. Назовите источники

фразеологизмов.

Тема 2. Методы изучения фразеологических единиц 

устный опрос , примерные вопросы:

Описать компликативный метод, структурно-типологический, метод фразеологического

анализа, метод фразеологической идентификации (основные процедуры), метод

фразеологического описания (основные процедуры).

Тема 3. Семантическая осложненность фразеологических единиц 

письменная работа , примерные вопросы:

1. Выпишите из отрывков фразеологизмы. Раскройте значение каждого из них. 2.

Охарактеризуйте их стилистически. 3. Что вы знаете о происхождении этих выражений? 4.

Обобщите ваши наблюдения: какова роль фразеологизмов в тексте? Какие свойства

фразеологизмов позволяют им придавать речи особую выразительность?

Тема 4. Раздельнооформленность фразеологических единиц 

реферат , примерные темы:

Темы рефератов: 1. Узуальные показатели раздельнооформленности фразеологических

единиц. 2. Окказиональные показатели раздельнооформленности фразеологических единиц.

Тема 5. Происхождение фразеологических единиц современного английского языка 

Итоговая форма контроля

зачет (в 9 семестре)

 

Примерные вопросы к итоговой форме контроля

�1. В тексте найдите все фразеологизмы и подчеркните их. Найдите английские эквиваленты

данных фразеологизмов.

Экзамен

11 июля 2006 года Васю ожидал, наверное, самый страшный за всю его жизнь день: он

должен был сдать экзамен по геометрии. Чтобы вызубрить и знать все теоремы и аксиомы на

зубок, ему пришлось вставать ни свет ни заря. Он, конечно, не хотел вставать так рано ради

какого-то экзамена, но родители ему сказали зарубить себе на носу: либо Вася хорошо сдаст

экзамен по геометрии и в подарок получит мобильный телефон, либо Вася оказывается

наказанным на две первые недели каникул.
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Было раннее утро, и Васю непроизвольно тянуло ко сну. Чтобы не уснуть в такое ответственное

утро, Вася сделал себе кофе. Через некоторое время его посетила необычная мысль: "А

почему бы мне не погадать на кофейной гуще? А что, по-моему, это замечательная идея". Но

как ни пытался Вася на кофейной гуще нагадать себе успешно сданный зачет по геометрии,

кофейная гуща упорно показывала ему, что скоро он сядет на мель. Вася решил не брать это

на заметку, так как не хотел верить глупым предсказаниям. Он уже практически стоял на

коленях перед чашкой, вымаливая ее нагадать хорошую оценку по геометрии. Через некоторое

время над кофе очень явно начал происходить процесс испарения. Вася не понимал физику,

поэтому и не особо ее любил, он считал, что одному Богу известно, как работают всякие

лампочки, происходит испарение и конденсация. Одним словом, в физике он не разбирался.

Отвлекшись на физику, Вася вспомнил, что его дожидается геометрия. Он быстро выпил кофе

и остался один на один с геометрией. И не успел он прийти в себя после пережитого

потрясения после гадания, как за окном что-то зашумело. Вася подумал, что это воры: "Ага!

Хотите прибрать к рукам мою геометрию! Ну нет, так просто я вам не дамся!" - твердо решил

Вася и, схватив его, в зеницу ока побежал к окну. Каково же было его удивление, когда возле

окна он увидел фиолетовых человечков, вылезающих из машины папы Васи. "Вы взяли папин

автомобиль! Вот он вам даст по шапке! Он вам покажет кузькину мать! Вы еще не знаете, где

раки зимуют! Нам еще только не хватало, чтобы какие-то существа на наших машинах

разъезжали!" - не успел он это прокричать, как неожиданно понял, что перед ним стоят

инопланетяне. Внезапно самый маленький и низенький из них начал кричать непонятным

голосом. Вася решил, что этот мерзкий визг прозвучал для отвода глаз. Они думают, что у Васи

сердце в пятки уйдет или что он вовсе душу отдаст, но Вася был не такой. Он сразу понял, что

ему нужно сделать так, чтобы инопланетяне излили ему свою душу, так как тогда Вася будет в

курсе, откуда они, зачем они на Земле, и - главный вопрос - зачем им понадобился папин

автомобиль. Противный писк мобильного телефона, который проник в его думы, не давал Васе

сосредоточиться, поэтому ему пришлось взять трубку. Звонил его товарищ по несчастью - Вова.

Он тоже должен был сдавать сегодня экзамен по геометрии.

Товарищи, увлекшись разговором, вовсе забыли о предстоящей геометрии и начали обсуждать

свою школьную жизнь, а не инопланетян Васи. Вася хотел держать в тайне необычное

происшествие, произошедшее у него дома, поэтому и стал говорить с Вовой об обыденных

вещах, например об обучении в школе. Взгляды на обучение в школе у мальчиков сильно

отличались, но в одном они всегда сходились: у их учителей было большое сердце. Если кто-то

из класса по неизвестным причинам не делал домашнее задание по какому-нибудь предмету,

учителя не брали ученика в оборот, а наоборот брали ученика под свое крыло и выясняли, в

чем причина несделанного задания, не кроются ли за этим какие-то серьезные проблемы. Но

иногда ученики придумывали глупые оправдания несделанным заданиям. Иногда такие

рассказы брали учителей за душу, и они не выставляли ученику плохую оценку.

В классе Васи и Вовы учились разные ребята: встречались личности, которые хотели покинуть

белый свет по разным причинам, кто-то пытался бить в глаза, привлечь внимание своих

одноклассников или удивить их чем-то. Были и любители сыпать соль на рану. Если у кого-то

случилась неудача или что-то плохое, они с удовольствием издевались над учеником - им это

доставляло радость.

Друзья болтали уже битый час, как вдруг Вася взглянул на часы. Он опаздывал в школу на

экзамен! Да к тому же он ничего и не выучил? "Будь что будет!" - решил Вася и поспешил в

школу в надежде, что его знания по геометрии будут бить ключом, и учителя будут смотреть на

его работу сквозь пальцы, и ему обязательно поставят хорошую оценку.

�2 . В данных предложениях найдите фразеологизмы и отметьте их:

1. Не все из влиятельных людей и не всегда охотно идут навстречу его просьбам и

настойчивым требованиям.

2. В работе гимнастов изумляло цирковых артистов доведенное до невероятной точности

чувство темпа - особенное шестое чувство, вряд ли понятное где-нибудь, кроме балета и цирка

(Куприн).

3. И что слез льется за этими запорами, невидимых и неслышимых! И все шито да крыто - никто

ничего не видит и не знает (А. Островский).
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4. За дверью послышались громкие аплодисменты и симпатичный голос княжны Рожкиной? У

секретаря затрепетало под сердцем. Муки Тантала были ему не по силам (Чехов).

5. С восторгом разоблачителя журналист описывал, как лаборатория Данкевича переливает из

пустого в порожнее, растрачивая государственные средства (Гранин).

6. Рубикон был перейден, и, что я ни делал, чтобы воздержать дружбу Головина, а главное, его

посещения, - все было тщетно (Герцен).

7. Его позабыли, и история о нем умалчивает, а он был человек замечательный и, по моему

мнению, даже исторический (Лесков).

8. Виктор не первый раз сталкивался с трудностями, но всегда выдерживал характер и

добивался намеченной цели.

9. Братия относилась к нему безучастно, враждебно - дескать, дармоеды - старалась отобрать

у них все пятаки, загоняла на монастырские работы и, всячески выжимая сок из этих людей,

пренебрегала ими (Горький).

10. Я решительно отказался выступать завтра, очень расстроен смертью Алеши, в голове каша,

не сумею связать двух слов (Короленко).

11. Сначала были переводчики-любители, потом появились профессионалы. Сначала

переводили, не мудрствуя лукаво, потом появились теории перевода (Жуков).

12. Поделившись своими идеями друг с другом, ребята решили, что пойдут играть в прятки.

13. Аксинья смеялась, играя из-под платка черными глазами (Шолохов).

14. В ходе игры ребята и не заметили, как облили курицу водой из ведра, и курица стала

мокрой.

15. Писатель обязан шагать в ногу со временем.

�3 . В данном тексте найдите все фразеологизмы и подчеркните их.

Наступало утро, и на улице только-только начали появляться первые горожане. По

обыкновенной московской улице, которая пустовала всю ночь и стояла в полной тишине, сломя

голову, бежала девочка, опаздывающая в школу. Она укоряла себя, никак не могла понять, как

она могла проспать именно в то утро, когда она должна сдавать экзамен?! Ведь это пару

пустяков, проще пареной репы - выключить будильник и проснуться. Но нет же, Диана очень

хорошо помнит момент, когда она услышала, как оглушительно звенит будильник, но она даже

пальцем не пошевельнула - просто продолжала благополучно спать дальше. За это ей теперь и

приходилось расплачиваться. В шумном метро шагу было некуда ступить, а очереди за билетом

были такие, что у Дианы непроизвольно мелькнула мысль, что проще всего было бы сейчас

сойти в могилу, не забивать себе голову этой транспортной возней, а отправиться гонять

лодыря. Девочка никогда не верила рассказам ее родителей про невероятные очереди в

метро - на все это Диана смотрела сквозь пальцы и до сегодняшнего дня была абсолютно

уверена, что это все выдумки. Но сегодня она убедилась собственной персоной, что, к ее

огромному сожалению, все эти истории существуют на самом деле. Но Диана была не из тех,

кто мог пасть духом, поэтому она, не медля ни секунды, со скрипом начала пробираться в

толпу. Но на пути у Дианы, словно травленый зверь, встал незнакомый мужчина, который явно

не горел желанием пропускать девочку к кассе с билетами. Но он, в отличие о других людей,

высказывал свое недовольство жестами. Некоторые же так активно защищали свое место в

очереди, что вставали горой, стояли у девочки поперек дороги и, что больше всего поразило

девочку, не испытывали ни капли стыда за свое поведение. Диана решила, что если ей плюют

в глаза, то она еще докажет всем, что с ней шутки плохи. Диана на секунду остановилась,

чтобы перевести дух. Между делом, взглянув на часы, она еще раз очень сильно пожалела, что

у нее нет машины времени. После этой, не самой позитивной мысли Диане больше всего

захотелось махнуть на все рукой. Тем более в метро Диана ездит редко, поэтому и

ориентируется в нем как медный лоб. Но, несмотря на это, Диана была уверена, что гораздо

проще дурака из себя ломать, чем взять себя в руки и уже доехать до школы.

Спустя пятнадцать минут Диана открыла для себя Америку - она и представить не могла, что

на метро можно так быстро оказаться там, где тебе надо. Конечно, Диана выбрала не самое

удачное время для доведения этого до ума, но рано или поздно это все равно случилось бы,

поэтому она решила раньше времени не переживать, что весь день пошел наперекосяк.
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Спустя полчаса, на экзамене, у Дианы словно расправились крылья, и она с легкостью

воспроизвела весь выученный накануне материал. Несмотря на то что Диане пришлось

вставать ни свет ни заря, она была полна энергии. И заметив, что учителя точат на нее зуб, по

видимости из-за того, что она опоздала на экзамен, Диана собралась с мыслями, и поток

знаний вновь забил ключом. К концу экзамена у Дианы уже разгорелись глаза, и она с

удовольствием рассказывала то, что такое напряжение и сила тока, а также остальные

разнообразные физические явления. Учителя только разводили руками, не в состоянии

осознать, как за такой незначительный промежуток времени Диана умудрилась так много

выучить. Но, оценив ее старания, за устный зачет по физике учителя поставили Диане высший

балл.

�4. Прочитайте предложения. Найдите в них фразеологизмы.

1) Евсей Стахеевич Лиров, благовидный, хотя и не слишком ловкий молодой человек, а по чину

и званию своему птица невысокого полета, отсто�яв в пятиглавом соборе обедню, пустился по

не�изменному местному обычаю в объезд по всем лакейским и передним. 2) Лиров стоял у

косяка дверей в переднюю, глядел во все глаза на зани�мательную беседу прокурора с

полковником о здра�вии его превосходительства господина губернато�ра и ее

превосходительства супруги его. 3) Прого�ворив это, Лиров встал как вкопанный и не

ре�шался даже поднять шляпу, которую в испуге выронил. 4) Лиров подошел, не помня себя, к

треугольному столику, прикрытому синею изма�ранною ярославской салфеткой. 5) Из Стахея

вы�шел бойкий, разбитной детина, который семнад�цати годов уже по грамотной части

заткнул за пояс весь Воронеж. 6) И бедный Евсей, вздохнув и прикусив язык, замолчал. (В.

Даль)

�5. В данных предложениях найдите все устойчивые сочетания и подчеркните их.

1) Брат скоро переселился в Петербург на служ�бу и держал и сестру, и тетку в черном теле.

2) "Да вот он, кстати, легок на помине", - прибавила Марья Тимофеевна, глянув на улицу. 3) А

ты теперь, мой батюшка, на ком угодно зубки точи, хоть на мне; я уйду, мешать не буду. 4)

Паншин твердо верил в себя, в свой ум, в свою проница�тельность; он шел вперед смело и

весело, полным махом; жизнь его текла как по маслу. 5) Марья Дмитриевна в нем души не

чаяла. 6) В течение двадцати лет бедный немец пытал свое счастье: побывал у различных

господ, жил и в Мос�кве, и в губернских городах, терпел и сносил мно�гое, узнал нищету,

бился как рыба об лед; но мысль о возвращении на родину не покидала его среди всех

бедствий, которым он подвергался; она толь�ко одна его и поддерживала. 7) Вы никак не

може�те сидеть сложа руки. Что ж, если хотите, давайте рисовать. 8) "А мы без вас принялись

было Бетхо�венскую сонату, - продолжал Паншин, - но дело совсем на лад не пошло". 9) Мне

показалось, что вам не по себе. 10) Видно, тебе, батюшка, все как с гуся вода. 11) Иван

Петрович отправился в Петер�бург с легким сердцем. 12) Он счастливо играл в карты, заводил

знакомства, участвовал во всех воз�можных увеселениях - словом, плыл на всех пару�сах. 13)

Павел Петрович Коробьин, генерал-майор в отставке, весь свой век провел в Петербурге на

службе... находился по бедности адъютантом при двух-трех невзрачных генералах... до

тонкости по�стиг всю премудрость учений и смотров; тянул, тянул лямку и наконец годиков

через двадцать до�бился генеральского чина, получил полк. 14) Каж�дое утро он (Лаврецкий)

проводил за работой, обе�дал отлично (Варвара Павловна была хозяйкой хоть куда), а по

вечерам вступал в очарованный, свет�лый мир, весь населенный молодыми веселыми лицами.

15) В Париже Варвара Павловна... так же скоро и ловко, как в Петербурге, сумела свить себе

гнездышко.

�6. В данном тексте отметьте все фразеологизмы. Найдите в тексте фразеологизмы, которые

имеют одинаковое значение.
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Мой самый близкий друг Шурик любил, оказывается, считать ворон, бить баклуши и гонять

лодыря. Дома он, как о том были наслышаны все в квартале, палец о палец не ударял, чтобы

помочь бабушке. Как его только ни корили вернувшиеся с работы родители, что ему ни

выговаривали, а ему все нипочем. В один из вечеров мы, приятели Шурика, услышали, что на

его месте мы давно бы сквозь землю провалились и что мучили бы нас угрызения совести. А

этому, что ни толкуй - в одно ухо влетает, в другое вылетает. И таким он, оказывается, был и

когда от горшка два вершка только составлял, и теперь, вымахавши с коломенскую версту. Все

с него как с гуся вода, все ему что об стенку горох. - Нет, мать, - заключил однажды отец, - я

больше не намерен бросать слова на ветер и сидеть сложа руки. И он потянулся за ремнем на

стене, чтобы Шурику всыпать по первое число, задать баню, снять с него стружку и, в конце

концов, показать где раки зимуют...

(По Э.А. Вартаньяну)

Вопросы к зачету.
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Основы английской фразеологии" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:
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Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

DVD: My fairy lady, 1964.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 44.03.05 "Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки)" и

профилю подготовки Русский язык и иностранный (английский) язык .
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